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TABLE 6.1. CENSUS OF THE KNOWN LETTERS WITH PSNC HANDSTAMP MARKINGS (1840-1854) 

TABLA 6.1.- CENSO DE CARTAS CONOCIDAS CON MARCAS DE CUÑO DE LA PSNC (1840-1854) 

 

Notes: "A" handwritten marking; "B" dated letter; "P" partially dated letter; "U" undated letter; "L" 
letter described in bibliography but with no available image. 

(1) The numeral "6" was described by Herbert Moll in his book; however, it has not been seen since 
then. It has not been accounted for, just like the manuscripts of Ecuador and N. Granada. 

Notas: “A”: marca manuscrita; “B” carta fechada; “P” carta con fecha parcial; “U” carta sin fecha; “L” 
carta descrita en bibliografía, pero sin imagen disponible.   

(1) El numeral “6” fue descrito por Herbert Moll en su libro, sin embargo, no ha sido visto desde 
entonces. No se ha contabilizado, al igual que los manuscritos de Ecuador y N. Granada. 

 Herbert 
Moll 
1983-1999 

Doublet 
1983 

Present work / Presente estudio 

 

  A B P U L Total 

V. PERU 10  4 39 7 20 3 73 

V. CHILE 9   42 5 26 3 76 

V.BOLIVIA 3   13  2 1 16 

V.ECUADOR --  3 1    (4) 1  

V. N. GRANADA 1  2 18 3 4 3 (30) 28 

V. SANTIAGO 2   14 5 8 2 29 

V. LIMA 1   21 3 4 2 30 

V. QUITO 1   13 1 5 3 22 

V. BOGOTA 2   14 1 2 2 19 

Numeral "4" 6 9  10 1 3 4 18 

Numeral "5" 3 4  9 2  4 15 

Numeral "6" 1 1     (1) (1) 

Numeral "10" 1 1  1  1  2 

Numeral "11" 1 2  2    2 

Total  40 50      331 
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TABLE 6.3. COLOR OF THE MARKINGS STAMPED ON THE DATED LETTERS RECEIVED BY PSNC  

TABLA 6.3.- COLORES DE LAS MARCAS EN LAS CARTAS FECHADAS EN LOS VAPORES DE LA PSNC  

  1842 1843 1844 1845 1846 1847 1848 1849 1850 1851 1852 1853 1854 

VAPOR 
PERU 

From (1) 
Valparaiso 

1842- 
03-30     

1847-
05-27        

From Callao              

Southbound              

Norhtbound              

VAPOR 
CHILE 

From 
Valparaiso     1846-

09-27 (2)        

From Callao               

Southbound              

Northbound              

VAPOR N. 
GRANADA 

From 
Valparaiso      1847 

10-26        

VAPOR 
BOLIVIA 

From 
Valparaiso              

VAPOR 
ECUADOR 

From 
Valparaiso              

VAPOR 
SANTIAGO 

From 
Valparaiso               

VAPOR 
LIMA 

From 
Valparaiso               

VAPOR 
QUITO 

From 
Valparaiso              

VAPOR 
BOGOTA 

From 
Valparaiso               

Numeral 4 
Southbound 
and 
Northbound 

             

Numeral 5 From 
Valparaiso              

Numeral 6          (7)     

Numeral 10 Southbound              

Numeral 11 From Callao              

(1) Spanish version. Versión en español. From: Desde; Northbound: Hacia al norte; Southbound: Hacia el sur. 
(2) In the third quarter of 1847, the colour red was changed to blue. En el tercer trimestre de 1847 se cambió 
el color rojo por el azul. 
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Una de las primeras cartas conocidas con una marca 
de cuño de la PSNC ene una marca VAPORÊÊPERÚÊ/PÊ
extraordinariamente bien estampada en color rojo 
(ilustración PB-1). Con origen en Copiapó (Chile) se 
dirigió a Tarma (Perú), al general Francisco de Paula 
Otero, un importante líder de la independencia de 
Perú. En el anverso de la carta se ha escrito “2Ê½Ê“Ê
que se interpreta como el porte de dos reales y me-
dio desde el puerto del Callao hasta Tarma, para una 
carta sencilla de peso de hasta media onza. El pago a 
la PSNC debió ser de un real, que se pagó al estampar 
la marca. El pueblo de Copiapó se encuentra muy al 
norte del puerto de Valparaíso, y en un principio que-
dó la duda de si la carta fue entregada en este puerto 
o en Caldera. Pues resulta que el vapor zarpó del pri-
mer puerto el día 19 y llegó al Callao el día 30, y co-
mo la carta está fechada al día siguiente, parece evi-
dente que el vapor hizo escala en Caldera y allí fue 
entregada la carta. También llama la atención que en 
el vapor se estampase la marca roja, porque en prin-
cipio el puerto de Caldera no aparecía como parada 
habitual. 

One of the earliest known le ers with a PSNC hand-
stamp has an extraordinarily well-stamped “VAPORÊ
PERUÊ/P” marking in red (figure PB-1). It was sent 
from Copiapo (Chile) to Tarma (Peru), addressed to 
the general Francisco de Paula Otero, an important 
leader of the independence of Peru. A numeral figure 
2Ê½Êwas wri en on the front, indica ng the two and a 
half reales rate for a single-weight le er weighing up 
to half an ounce, from the port of Callao to Tarma. 
The payment to the PSNC must have been one real, 
which was paid upon stamping the marking. The 
town of Copiapo is located far north of the port of 
Valparaíso, and it is not known whether the le er 
was handed over at this port or in Caldera. As the 
steamer sailed from Valparaiso on the 19th and ar-
rived in Callao on the 30th, and since the le er is dat-
ed the following day, it seems evident that the 
steamer made a stop at Caldera and the le er was 
handed over there. It is also noteworthy that the red 
marking was stamped on the steamer, because in 
principle the port of Caldera was not a regular stop. 

(Ilustración PB-1) 20ÊdeÊjunioÊdeÊ1842.ÊCopiapóÊaÊTarma.ÊUna de las primeras cartas conocidas de la PSNC con 
una marca de cuño. 

(Figure PB-1) JuneÊ20,Ê1842Ê.ÊCopiapóÊaÊTarma.ÊOne of the earliest known le ers with a PSNC handstamp  
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8.- CHILE STEAMSHIP / 8.- VAPOR CHILE   

LaÊ ilustraciónÊ CHB-14Ê muestraÊ unaÊ extraordinariaÊ
cartaÊconÊ textoÊdeÊSucreÊ (Bolivia)ÊaÊ Lima,Ê víaÊCobija.Ê
EnÊ elÊ frenteÊ seÊ estampóÊ laÊ marcaÊ “VAPOR CHILE/ P” 
enÊ elÊ vaporÊ deÊ laÊ PSNC.Ê Además,Ê llevaÊ indicandoÊ suÊ
origen,Ê laÊ marcaÊ “SUCRE”Ê yÊ otraÊ enÊ recuadroÊ queÊ
señalaÊ “ESTERIOR/FRANCA”,  queÊ significaÊ queÊ elÊ
franqueoÊ habíaÊ sidoÊ pagadoÊ porÊ elÊ remitenteÊ porÊ elÊ
importeÊ deÊ "5"Ê (reales).Ê LaÊ explicaciónÊ deÊ laÊ úl maÊ
cifraÊ laÊ daÊ elÊ manuscrito:Ê “cuatro de portes y uno de 
vapor”,ÊqueÊseñalaÊcómoÊseÊ reparteÊelÊ franqueo:ÊunÊ
realÊ paraÊ cumplirÊ conÊ laÊ tarifaÊ deÊ laÊ PSNCÊ yÊ cuatroÊ
realesÊparaÊelÊ porteÊ terrestre,Ê desdeÊ SucreÊ aÊCobija.Ê
EsteÊ vaporÊ par óÊ deÊ ValparaísoÊ elÊ 8 de julio de 1845 
yÊllegóÊaÊCallaoÊelÊ19.Ê 

ElÊ inves gadorÊ AldoÊ SalvatecciÊ resaltóÊ estaÊ cartaÊ enÊ
suÊ libroÊ deÊ TratadosÊ PostalesÊ conÊ paísesÊ extranjeros
(*). 

 

 

 

 

(*)ÊSALVATECCI.ÊAldo.ÊTratadosÊPostalesÊdelÊPerúÊhastaÊsuÊ
ingresoÊaÊlaÊUniónÊPostalÊUniversal.ÊLima:ÊLibroÊXXÊeditorial,Ê

FigureÊCHB-14ÊdisplaysÊanÊextraordinaryÊle erÊwithÊ
textÊfromÊSucreÊ(Bolivia)ÊtoÊLima,ÊviaÊCobija.ÊOnÊtheÊ
front,Ê theÊ "VAPOR CHILE/P"Ê markingÊ wasÊ placedÊ
onÊtheÊPSNCÊsteamship.ÊAddi onally,Êindica ngÊitsÊ
originÊasÊ"SUCRE," andÊbearingÊtheÊboxedÊmarkingÊ
"ESTERIOR/FRANCA",Ê whichÊ signifiesÊ thatÊ theÊ
senderÊ hadÊ prepaidÊ theÊ postage,Ê alongÊ withÊ theÊ
rateÊ"5" (reales).ÊTheÊexplana onÊforÊtheÊlastÊfigureÊ
isÊprovidedÊbyÊtheÊmanuscript:Ê"cuatro de portes y 
uno de vapor,"Êindica ngÊhowÊtheÊrateÊisÊdistribut-
ed:ÊoneÊrealÊtoÊfulfillÊtheÊPSNCÊrateÊandÊfourÊrealesÊ
forÊoverlandÊrateÊfromÊSucreÊtoÊCobija.ÊThisÊsteam-
shipÊ departedÊ fromÊ ValparaísoÊ onÊ July 8th, 1845 
andÊarrivedÊatÊCallaoÊonÊtheÊ19th.Ê 

ResearcherÊAldoÊSalvatecciÊhighlightedÊthisÊle erÊinÊ
hisÊbookÊonÊPostalÊTrea esÊwithÊForeignÊCountriesÊ
(*). 

 

 

 

 
 

(*)Ê SALVATECCI.Ê Aldo.Ê TratadosÊPostalesÊ delÊ PerúÊ hastaÊ

(IlustraciónÊCHB-14)Ê26 de mayo de 1845 

(FigureÊCHB-14)Ê1845, May 26 
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10.-BOLIVIA STEAMSHIP / 10.– VAPOR BOLIVIA  

ElÊ vaporÊBoliviaÊ llegóÊalÊ puertoÊdeÊValparaísoÊproce-
denteÊdeÊ InglaterraÊelÊ27ÊdeÊdiciembreÊdeÊ1849,ÊyÊelÊ
30Ê deÊ eneroÊ realizóÊ suÊ primerÊ servicioÊ par endoÊ deÊ
esteÊpuertoÊconÊdes noÊaÊCallao.ÊLasÊilustracionesÊBB-
1ÊyÊBB-2ÊmuestranÊdosÊcartasÊqueÊcondujoÊesteÊvaporÊ
en su viaje inaugural. LaÊ primeraÊ cartaÊ esÊ laÊ primeraÊ
fechaÊconocidaÊconducidaÊporÊesteÊvaporÊyÊfueÊdirigi-
daÊ aÊ TomásÊ CiprianoÊ MosqueraÊ enÊ Panamá.Ê DebíaÊ
contenerÊ impresosÊtalÊyÊcomoÊseÊseñalaÊenÊelÊanver-
so,Ê "con impresos".Ê Asimismo,Ê esÊ interesanteÊ subra-
yarÊ laÊ expresiónÊ deÊ laÊ direcciónÊ “PanamáÊoÊdondeÊseÊ
halle”,ÊparaÊ indicarÊqueÊ laÊcartaÊdebíaÊserÊentregadaÊ
enÊelÊlugarÊdondeÊseÊencontraseÊelÊdes natario.ÊEnÊelÊ
frenteÊ seÊ estampóÊ laÊ marcaÊ “VAPOR BOLIVIA / P” enÊ
azul,ÊqueÊmuestraÊqueÊelÊremitenteÊpagóÊdosÊrealesÊaÊ
laÊPSNCÊ(tarifaÊparaÊcartasÊenviadasÊalÊnorteÊdeÊLima). 

LaÊilustraciónÊBB-2ÊmuestraÊunaÊcartaÊsimilar,ÊdirigidaÊ
alÊ comercianteÊ JoséÊ MaríaÊ ArtolaÊ deÊ Cobija,Ê conÊ laÊ
marcaÊ “VAPOR BOLIVIA/P”, estampadaÊ dosÊ veces.Ê EnÊ
colorÊazul.ÊNoÊhayÊindicaciónÊdeÊporte,Ê
enÊesteÊcasoÊsolíanÊserÊcartasÊsencillasÊ
queÊ pagabanÊ unÊ realÊ aÊ laÊ PSNC.Ê EsteÊ
vaporÊ llegóÊ aÊ CallaoÊ elÊ 9Ê deÊ febrero.Ê
CobijaÊfueÊunaÊparadaÊintermedia. 

TheÊsteamshipÊBoliviaÊarrivedÊatÊtheÊportÊofÊ
ValparaísoÊfromÊEnglandÊonÊDecemberÊ27th,Ê
1849,ÊandÊonÊJanuaryÊ30th,Ê itÊperformedÊitsÊ
firstÊserviceÊdepar ngÊ fromÊthisÊportÊboundÊ
forÊCallao.ÊFiguresÊBB-1ÊandÊBB-2ÊshowÊtwoÊ
le ersÊcarriedÊbyÊthisÊsteamshipÊonÊits maid-
en journey. ThisÊ isÊ theÊ firstÊ knownÊ datedÊ

le erÊcarriedÊbyÊthisÊsteamshipÊandÊwasÊaddressedÊtoÊ
TomásÊ CiprianoÊ MosqueraÊ inÊ Panama.Ê ItÊ wasÊ sup-
posedÊtoÊcontainÊprintedÊma er,ÊasÊindicatedÊonÊtheÊ
front,Ê"conÊimpresos"Ê(withÊprintedÊma ers).ÊItÊisÊalsoÊ
interes ngÊ toÊ noteÊ theÊ wordingÊ ofÊ theÊ addressÊ
"PanamáÊoÊdondeÊseÊhalle"Ê (PanamaÊ orÊ whereverÊ heÊ
mayÊbe),Êindica ngÊthatÊtheÊle erÊwasÊtoÊbeÊdeliveredÊ
whereverÊtheÊrecipientÊwasÊlocated.ÊOnÊtheÊfront,ÊtheÊ
blueÊ "VAPOR BOLIVIA / P"Ê markingÊ wasÊ stamped,Ê
indica ngÊ thatÊ theÊ senderÊ paidÊ twoÊ realesÊ toÊ theÊ
PSNCÊ(ratesÊforÊle ersÊsentÊnorthÊofÊLima).Ê 

Illustra onÊ BB-2Ê showsÊ aÊ similarÊ le erÊ addressedÊ toÊ
theÊmerchantÊJoséÊMaríaÊArtolaÊfromÊCobija,ÊwithÊtheÊ
"VAPOR BOLIVIA/P" markingÊ stampedÊ twiceÊ inÊ blue.Ê
ThereÊ isÊ noÊ indica onÊ ofÊ postage;Ê inÊ thisÊ case,Ê theyÊ
wereÊusuallyÊ single-weightÊ le ersÊ thatÊpaidÊoneÊ realÊ
toÊtheÊPSNC.ÊThisÊsteamshipÊarrivedÊinÊCallaoÊonÊFeb-
ruaryÊ9th.ÊCobijaÊwasÊanÊintermediateÊstop. 

(Le ,ÊfigureÊBB-1)Ê1850, January 29 

(Izquierda,ÊilustraciónÊBB-1)Ê29 de enero 
de 1850 

(Right,ÊfigureÊBB-2)Ê1850, January 30 

(Derecha,ÊilustraciónÊBB-2)Ê30 de 
enero de 1850 
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17.- NUMERAL “5” //  17.- NUMERAL “5” 

LaÊilustraciónÊ5B-1ÊmuestraÊunaÊcartaÊrotuladaÊ“p 
Str. San ago to Panama”Ê Ê dirigidaÊ aÊ “Care of 
Msser Smith & Lewis”,ÊdeÊValparaísoÊaÊSanÊFran-
cisco.Ê EnÊ elÊ frenteÊ hayÊ unaÊ tenueÊmarcaÊ "5" enÊ
colorÊnegro,ÊcomoÊseñalÊdeÊpagoÊdeÊdosÊrealesÊaÊ
laÊPSNCÊporÊelÊtransporteÊdeÊ laÊcarta.ÊEstaÊdebióÊ
serÊ llevadaÊporÊelÊvaporÊSan ago, queÊpar óÊdeÊ
ValparaísoÊelÊ2ÊdeÊdiciembreÊenÊsuÊviajeÊ inaugu-
ralÊhastaÊPanamá,ÊyÊallíÊfueÊtransferidaÊalÊvaporÊdeÊlaÊ
PMSSC,ÊGoldenÊGate,ÊhastaÊSanÊFrancisco.ÊAÊsuÊrecep-
ciónÊfueÊtasadaÊconÊ20Êcentavos. 

EnÊlaÊilustraciónÊ5B-2ÊseÊmuestraÊunaÊcartaÊconÊtextoÊ
deÊCádizÊaÊAricaÊyÊremi daÊposteriormenteÊaÊLaÊPaz,Ê
víaÊValparaíso,ÊconÊlasÊmarcasÊ“ARICA”ÊyÊ“VAPOR”ÊenÊ
azul.ÊSuÊcontenidoÊenÊidiomaÊespañolÊdice:Ê“Le conce-
do esta carta…… Al porteador que es hijo de José Vi-
niegra, que viaja a estas lejanas erras, como pasaje-
ro en el paquebote “Gaditano nº 4” de la compañía 
Arinaga. Se va a encontrar con su hermano Leandro 
en Arequipa, por si no encuentra alojamiento en Val-
paraíso…”.ÊElÊremitenteÊentregóÊlaÊcartaÊaÊunÊconoci-
do,ÊqueÊviajóÊhastaÊValparaíso,ÊvíaÊCaboÊdeÊHornos,ÊyÊ
laÊ entregóÊ aÊ laÊ compañíaÊ PSNCÊ enÊ esteÊ puerto.Ê EsÊ
imposibleÊ saberÊ quéÊ vaporÊ condujoÊ laÊ cartaÊ desdeÊ
Valparaíso,Ê porqueÊ noÊ hayÊ fechaÊ deÊ llegadaÊ aÊ esteÊ
puerto.ÊEstaÊestabaÊdirigidaÊaÊunÊtransitarioÊenÊArica,Ê
quienÊ debióÊ pagarÊ elÊ porteÊ marí moÊ peruanoÊ (unÊ
real)ÊyÊremi óÊlaÊcartaÊaÊsuÊdes natarioÊenÊLaÊPaz. 

FigureÊ 5B-1Ê showsÊ aÊ le erÊ endorsedÊ “p Str. San ago 
to Panama”Ê andÊ addressedÊ toÊ theÊ agentÊ “Care of 
Msser Smith & Lewis” fromÊ ValparaisoÊ toÊ SanÊ Fran-
cisco.Ê itÊbearsÊaÊ faintÊblackÊhandstampÊ"5”, indica ngÊ
aÊpaymentÊofÊtwoÊrealesÊtoÊtheÊPSNCÊforÊcarryingÊtheÊ
le er.Ê TheÊ San agoÊ steamerÊ le Ê ValparaisoÊ onÊDe-
cemberÊ2ndÊÊinÊherÊmaidenÊvoyageÊandÊa erÊarrivingÊinÊ
Panama,Ê itÊ wasÊ transferredÊ toÊ theÊ PMSSCÊ GoldenÊ
Gate,Ê toÊ des na on.Ê ItÊ wasÊ ratedÊ withÊ 20Ê centsÊ atÊ
arrivalÊ(struckÊonÊtheÊfront). 

AÊle erÊwithÊtextÊfromÊCadizÊtoÊAricaÊandÊforwardedÊ
toÊLaÊPaz,ÊviaÊValparaiso,ÊwithÊ“ARICA”ÊandÊ“VAPOR”Ê
markingsÊinÊblueÊisÊshownÊinÊfigureÊ5B-2.ÊItsÊcontentsÊ
inÊ SpanishÊ languageÊ says:Ê “ I confer this le er to 
you……To the carrier who is the son of Jose Viniegra, 
who is travelling to these distant lands, as a passen-
ger on the packet-boat “Gaditano nº 4” of the Arina-
ga company. He is going to meet his brother Leandro 
in Arequipa, in case he does not find accommoda on 
in Valparaiso….”.Ê TheÊ senderÊ deliveredÊ theÊ le erÊ toÊ

anÊacquaintance,ÊwhichÊ travelledÊ asÊ farÊ asÊ toÊVal-
paraiso,ÊviaÊCapeÊHorn,ÊandÊhandedÊ itÊoverÊ toÊ theÊ
PSNCÊmailÊofÊthisÊport.ÊItÊ isÊ impossibleÊtoÊknowÊonÊ
whichÊ steamerÊ theÊ le erÊ wasÊ carriedÊ fromÊ Val-
paraiso,ÊbecauseÊthereÊ isÊnoÊdateÊofÊarrivalÊatÊ thisÊ
port.Ê TheÊ le erÊ wasÊ addressedÊ toÊ aÊ forwardingÊ
agentÊinÊArica,ÊwhoÊhadÊtoÊpayÊtheÊmari meÊPeru-
vianÊrateÊ(oneÊreal)ÊandÊheÊforwardedÊtheÊle erÊtoÊ
theÊrecipientÊinÊLaÊPaz. 

(Right,ÊfigureÊ5B-1)Ê1851, December 2 

(ilustraciónÊ5B-1)Ê2 de diciembre de 1851 

(Le ,ÊfigureÊ2)Ê1851, December 20 

(Izquierda,ÊilustraciónÊ2)Ê20 de diciembre de 1851 


	RAHFeHP-1
	RAHFeHP-2
	RAHFeHP-3
	RAHFeHP-4
	RAHFeHP-5
	RAHFeHP-6
	RAHFeHP-7

